Телеконференція до Міжнародного дня рідної мови

                                                                   Конотопська ЗОШ І – ІІІ ступенів №5

                                                                 Лебединська ЗОШ  І – ІІІ ступенів №3

     Мета: сприяти усвідомленню значення рідної мови, довести, що рідна мова – найбільший і найдорожчий скарб, розвивати  в учнів навички усного спілкування українською мовою,  виховувати любов до рідної  мови, батьківщини, національної культури, бажання  вивчати інші мови. 

    Обладнання: крилаті вислови про мову, виставка літератури, комп’ютер, мультимедійна дошка, веб-камера.

                                                   Зникає мова – народу більше немає

                                                                                        К.Д.Ушинський

Слайд «День мови»

Ведучий. Доброго дня, шановні присутні! Ми запрошуємо вас на телеконференцію, питання якої будуть торкатися мовних тем. 

Ведучий.  Н.В.   21 лютого – Міжнародний день рідної мови. Відомо, що мова кожного народу – явище давнє, її коріння сягає у доісторичні часи. Вона є найгеніальнішим витвором багатьох поколінь. Мова стає тією рушійною силою, що породжує народ, націю: створилася мова – виникає, починає діяти народ. То ж не дивно, коли наступає загроза зникнення мови, - надходить і загроза смерті нашого народу, носія мови. 

Ведучий.  Т.Б. За пропозицією держав-членів ЮНЕСКО Генеральна конференція організації в листопаді 1999 року проголосила Міжнародний день рідної мови, яка вперше святкувалася 21 лютого 2000 року в штаб-квартирі ЮНЕСКО в Парижі. Історія свята, на жаль, має трагічний початок. Дата 21 лютого вибрана тому, що саме цього дня в 1952 році загинули п'ять студентів, які брали участь в демонстрації за надання рідній їм бенгальській мові статусу державного в тодішньому Пакистані, частина якого пізніше стала незалежною державою Бангладеш.
Саме з дня тієї страшної події, щороку 21 лютого народи нашої планети святкують День рідної мови.

 Ведучий.  Н.В.     Мовні теми завжди були актуальними – в усі часи і на різних рівнях: від найвищих державних до звичайних, учнівських. 

     Сьогодні до обговорення виносяться наступні  теми:

1. «Двомовність у нашому місті» (учні Конотопської школи).

2. «Той, хто мови не любить своєї, не полюбить і мову чужу»                                             (учні Лебединської школи).

 У ході конференції працюють прес-центри з Лебедина та Конотопа, ведеться фото- та відеозйомка,  кореспонденти готують запитання.

        Почати телеконференцію ми вирішили із знайомства з малою батьківщиною. Кожній людині дорогий той край, де вона народилася і виросла. Поки конотопці будуть презентувати своє місто, кореспонденти з Лебедина готують запитання до прес-центру.

Ведучий.  Т.Б. За попередньою домовленістю ми обмінялися презентаціями, які ви побачите на екранах.

Інформаційний проект

Легенди

Слайд «Конотоп»

      Одна легенда розповідає, що назва нашого міста походить від назви річки Конотопки, інша - від назви фортеці Конотоп. Також існує легенда про інцидент із царицею Катериною, карета і ескорт якої загрузли у болотистій місцевості. Коли вона вибралась, то сказала: «Що це за місце таке, де коні топнуть?». Також існує припущення істориків про те, що наше місто існувало ще до татаро-монгольської навали. Легенда розповідає, що під час переходу татарської кінноти в цих місцях у непролазних болотах загинуло багато коней та воїнів, тому й місцевість стала називатись Конотопом.

Ведучий. Н.В.      Кореспонденти, будь ласка, ваші запитання. Прес-центр готується до відповіді. 

Питання. Яка легенда, на вашу думку, є найбільш вірогідною?

Відповідь. Дякуємо за запитання. Оля. На наш погляд, найбільш   вірогідним є припущення істориків про заснування міста ще до монголо-татарської навали. Дмитро Білоус писав:

Конотоп давно на світі,

Але ось загадка:

Лиш в сімнадцятім столітті

Є про нього згадка.

А поселення ж тривали

Серед цих роздолів,

Існували до навали

Татаро – монголів.

Питання. А яка дата заснування вашого міста вважається офіційною? 

Відповідь.  Дякуємо за запитання. Юля. Офіційною датою  вважається   1637 рік, але в деяких джерелах зустрічається 1638.

Ведучий. Н.В.        Реалізація мови у мовленні існує у двох формах – усній та писемній. Одну  з  них, писемну,  учні цього класу  втілили в створення книги – «Абетки памяток нашого міста» на заняттях краєзнавчого гуртка.

Презентація «Абетки пам’яток нашого міста» (Конотоп)

Слайд «Абетка»

Ведучий.  Н.В.       Її  було надіслано до Лебедина по пошті для ознайомлення та підготовки питань.  

Інформаційний проект

Про деякі пам’ятки Конотопа ми все ж таки розповімо. 

      З легенд відомо, що символом  нашого міста є кінь.

Слайд «Кінь»

 Отже, у центрі 3 роки тому було встановлено садово-паркову скульптуру «Кінь». На старому гербі Конотопа також було зображення символу нашого міста.
Не можна уявити Конотоп без трамвая.

Слайд «Трамвай»

 Із пісні слів не викинеш: «Перестуком трамвайним починається ранок».   Цей своєрідний символ також вшановано:                                                                   у 2004 році  встановлено пам’ятник. 

Цікавим і корисним у місті було створення Музею авіації. 

Слайд «Музей авіації»

Під відкритим небом знаходяться зразки авіаційної техніки.

Звичайно, як у кожному місті,  у нас є пам’ятники Шевченку, Пушкіну, відомим діячам періоду радянської влади, а також цікаві архітектурні пам’ятки. 

Слайд «Памятники»

Ведучий.  Кореспонденти, будь ласка, ваші запитання. Прес-центр готується до відповіді.

Питання. Нас зацікавила архітектурна споруда «Водогінна вежа».

Яка її роль сьогодні?

Відповідь.  Дякуємо за запитання. Аня. 

Її було споруджено за проектом інженера Шухова у 1929  році.

Слайд «Водогінна вежа»

Основним призначенням її було – водопостачання питної води населенню міста. На жаль, сьогодні вона не виконує свого основного призначення: бак було демонтовано, верхній ярус знято.  Наш місцевий поет і композитор Олександр Спицький сказав: «Вона нагадує про давню мрію – Париж та Ейфелеву вежу…»

Питання. Чи  існують інші пам’ятки, які ви не включили до «Абетки»?

Відповідь.  Дякуємо за запитання. Таня. Так, звичайно, існують. Наприклад, пологовий будинок, залізничний вокзал, будівлі лікарень тощо. Одна з будівель нашої школи також є пам’яткою архітектури. Нашій школі 73 роки.

Питання. Які назви мають центральні вулиці?

Відповідь.  Дякуємо за запитання. Оля. Головною вулицею нашого міста є проспект та площа Миру, вулиця Лазаревського, історика, товариша Т.Г.Шевченка, Братів Радченків, Короленка, Жарікова.

До речі, дякуємо за ідею. Нашу «Абетку» можна доповнити розділом «Вулиці нашого міста» або ж створити окрему.

Ведучий. Дякуємо за запитання. Передаємо слово Лебедину. 

Презентація міста Лебедин

На чарівній землі в мальовничому краї
Мережково сплелись слобожанські стежки.
Все знайоме й близьке від стеблинки й до гаю –
Вздовж і вшир я сходила босоніж навпрошки.
Моє рідне місто! Моя отча колиско! Мій Лебедин! Ти з’явилося наче перлина з пінного моря. Скільки таємниць приховує в собі твоя краса і ніжність, твоя родюча земля! Скількома легендами оповита твоя поява! Колись давно в невеличкому містечку жив красень-хлопець і чарівної вроди дівчина. Молоді покохали один одного. Та в переддень весілля на це містечко напали татари. Вони без жалю убивали старих людей і немовлят, а молодих дівчат і юнаків брали в полон. В неволю потрапили також хлопець і дівчина. Полонених молодят разом із багатьма міщанами нападники замкнули в котрійсь із хат. І тоді юнак і дівчина стали просити у Бога або звільнення, або швидкої смерті. І сталося диво: юнак і дівчина перетворились у білих лебедів і вилетіли у вікно. І ще не раз бачили люди, як над цим містечком кружляли білі лебеді. З тих пір це місто називають – місто Лебедів. 

У Лебедині є Лебедине озеро. Десь, кажуть, сімдесят чи й більше гектарів. Кругле, як око Природи, зір якого заглиблений у небеса. Правічні ліси підступили до самої води.
– А як же з лебедями? Чи були вони тут і чи є нині? 
– Якось було семеро... Потім стало двоє. Анині – немає. Може, ще прилетять...
Наше місто однаково прекрасне в будь-яку пору року: і влітку, коли вся багатюща природа нашого краю буяє і виспівує своєю силою і наснагою; і восени, коли край дороги горить золотим вогнем пожовклого листя, і взимку зачаровує воно всіх своє безмовною сніжною красою. Прекрасний Лебедин і навесні – прекрасний у своїй ніжності, у своєму пробудженні після довгого зимового сну.

У місті до сьогоднішніх днів збереглася ратуша, з якої можна побачити весь Лебедин. Серед архітектурних пам’яток височіють куполи прадавніх пам’яток архітектури  Миколаївської, Вознесенської та  Воскресенської церков..

Багатий Лебединський край і на культурні та історичні пам’ятки. Це  пам’ятник відомому українському письменнику Тарасу Григоровичу Шевченку, який, до речі, був проїздом у нашому місті, пам’ятник жертвам голодомору, пам’ятник воїнам-визволителям, Меморіал жертвам Чорнобильської трагедії, меморіал  воїнам-афганцям, і звичайно невід’ємною частиною Лебедина, вічним нагадуванням нащадкам про страшні події Великої вітчизняної війни є Меморіал Слави воїнам, які віддали своє життя за мирне небо над нами.

Крокуючи вулицями нашого рідного міста, не перестаєш дивуватися, як швидко все змінюється і в той же час, яке все стале і незмінне. А Лебедин, як і його жителі, продовжує жити своїм життям, крокуючи в ногу з часом, радіючи кожному новому дню. В цьому невеликому, але такому рідному і затишному куточку б’ється палке серце його добрих і щирих жителів. Тут вирує життя…    

Ведучий. Н.В. Кореспонденти Конотопа – питання Лебедину. 

1). Чи правда, що на дні Лебединського озера є залишки стародавнього міста?

Відповідь: З найдавніших часів і донині живе в краї легенда про врятування Лебедина Божою Матір’ю. Тоді полчища ординців після довгої облоги кинулись на штурм Лебедина і, коли вже похитнулася сила лебединців, Мати Божа зняла з себе покров і осліпила нею нападників. Коли ж ординці прозріли, замість міста вони побачили велике озеро, глибин якого йшло свічення золотих куполів церков. Місто опустилося під воду. Ще й тепер охочі приходять на світання до лебединського озера і у віддзеркаленні сонячних променів намагаються пізнати силуети стародавнього Лебедина.
2). Чи справді одна із архітектурних пам’яток Лебединщини була побудована без використання жодного цвяха?

Відповідь: Спираючись на історичні джерела, ми можемо повністю підтвердити цей факт. Так, дійсно у нашому місті по сьогоднішній день збереглася архітектурна пам’ятка – це Воскресенська церква, яка знаходиться неподалік від нашої школи по вул.. Кобижча. Звичайно за період свого існування церква була реконструйована і під час реконструкції уже використовувались цвяхи. Але безпосередньо під час побудови дійсно не використали жодного цвяха.

Ведучий. Переходимо до презентації та обговорення теми «Двомовність у нашому місті». 

Слайд «Двомовність»

Учні.   Питання двомовності актуальне  не тільки у нашому місті, в Україні, але й в інших державах. Наприклад, Канаді (англійська та французька), Ірландії (ірландська та англійська), Фінляндія (фінська і шведська). 

Чому ж виникає необхідність у населення користуватися двома мовами?

Слайд «Проблемне питання»

Ми спробували відповісти на це питання, дослідивши це мовне явище у нашому місті. Американський учений Вайнрах назвав це явище білінгвізм – 

Слайд «Білінгвізм»

поперемінне використання двох мов.

Легенда розповідає, що до Всесвітнього потопу люди користувалися однією мовою. Але сталося так, що під час будівництва Вавилонської вежі люди посварилися, і Бог покарав їх, наділивши кожного власною мовою. Будівництво було припинено, бо люди не розуміли один одного. Відтоді з’явилися різні мови світу.  

Так повідомляє легенда…

       Що ж говорять науковці про виникнення і розвиток мов, а саме про українську та російську?

Слайд  «Дерево мов»

Українська мова – мова українського народу. Вона  разом із російською та білоруською мовами входить до східної підгрупи слов’янської групи індоєвропейської сім’ї мов. 

 Сучасна російська мова  виникла в результаті тривалого розвитку і взаємодії різних територіальних діалектів. 

Щодо діалектів української мови, 

Слайд  «Карта діалектів»

то вони становлять відносну єдність. Усі її говори об’єднуються в три діалектичні групи (наріччя): північну, південно-східну, південно-західну.

На  карті  діалектів України бачимо, що місто Конотоп розташований на кордоні північного (східно-поліського) та південно-східного (наддніпрянського) наріччя.

Слайд  «Карта «Землі та області»

Якщо розглянути карту «Землі та області України», то бачимо, що наше місто знаходиться на межі Середньої Наддніпрянщини, Слобожанщини, Чернігово-Сіверщини та Путивльщини. Також близьке розташування російського кордону (Стародубщини)  вплинуло на те, що наше місто більше російськомовне.

Його населяють люди, переважна більшість з яких розмовляє російською мовою. Звичайно, вони  використовують не «чисту» російську; дехто її називає «суржиком», «діалектом» або просто – «конотопською мовою». 

Попередні висновки підтверджують статистичні дані щодо використання суржику на території України.

Слайд « Карта «Суржик в  Україні»

Як бачимо, найбільше використовують суржик у північному районі України, до якого належить і наше місто.

Але як пояснити те, що усі села, які розташовані навколо Конотопа -  україномовні? Цьому ми знайшли пояснення в результаті опитування учнів, учителів, батьків – вплив мовної політики радянської влади, яка проводила русифікацію через індустріально-промислові містечка, до яких і відносився Конотоп. 

Отже, причинами впливу російської мови на населення Конотопа ми вважаємо:

Слайд  «Причини»

1. Географічні 

2. Вплив мовної політики радянської влади.

Яка ж ситуація з мовою сьогодні у нас та наших ровесників з Лебедина? Нами було проведено анкетування учнів нашого класу і в результаті отримано наступні результати:  

Слайд «Результати анкетування»

1. Мова спілкування вдома – рос.  -  95%;  укр. – 5%.

2. Спілкування з однолітками - рос.  -  96%; укр. – 4%.

3. Чи хотіли б ви, щоб  викладання предметів в школі велося  російською  мовою -  так -   2%;  ні – 98%.

4. Чи вважаєте ви українську мову рідною для себе – 

                     так – 97%;  ні – 3%.

Ведучий. Які результати отримано в Лебедині? Тетяно Борисівно, будь ласка, оголосіть результати.
Отже, у результаті дослідження нами зроблено наступні висновки:

1.Російська та українська мови мають спільне коріння – входять до східної підгрупи слов’янської групи індоєвропейської сім’ї мов. 

2. У Лебедині більше користуються українською мовою як у повсякденному мовленні, так і в школі.

3. У Конотопі спілкуються вдома та з однолітками російською, у школі – українською.

4. «Суржик» у Конотопі  є насправді прикладом середньо наддніпрянських говорів, що становлять діалектну основу сучасної літературної української мови. 

5. Причини білінгвізму в Конотопі: географічні та вплив мовної політики радянської влади.

Т.Б. (Лебедин) - питання: 1. Якщо зараз у ваших родинах більшість користується російською, чи будете ви спілкуватись з вашими дітьми теж російською?

2. За результатами анкетування ви  у повсякденному мовленні спілкуєтесь російською, але не бажаєте, щоб викладання в школі велося російською. Що вплинуло на ваше рішення? (приклад бабусі й дідуся – розм. укр., усвідомл. того, що потрібно зберегти мову для наст. поколінь)

3. Слово мова тісно пов’язане з словом «народ», «патріотизм». Що для вас означає слово патріотизм?

(Слайд «21 лютого День рідної мови») Сьогоднішній захід ми присвячуємо цьому святу. 

Презентація

Пропонуємо  вашій  увазі  презентацію       результатів дослідження учнів 9 класу «Ті, хто мови не любить своєї, не полюбить і мову чужу» (Слайд «Ті, хто мови не любить своєї, не полюбить і мову чужу»).

Наша презентація відбудеться у вигляді звіту чотирьох дослідницько-пошукових груп, члени якої виступлять з результатами дослідження над своєю мікротемою.

І група «Українська мова» (Слайд «Мово рідна моя, не мовчи! »+

Фотографія 1 групи )

Наша група досліджувала шлях розвитку української мови і її вшанування українцями на сучасному етапі.

Мово моя українська,

Батьківська, материнська,

Я знаю тебе не вивчену —

Просту, домашню, звичну,

Не з-за морів покликану,

Не з словників насмикану.

Ти у мені із кореня,

Полем мені наговорена,

Дзвоном коси прокована,

В чистій воді смакована,

Болем очей продивлена,

Смутком багать продимлена,

З хлібом у душу всмоктана,

В поті людськім намокнута,

З кров'ю моєю змішана

І аж до скону залишена

В серці моїм. Ти звеш сюди

Добрих людей до бесіди.

Історія моєї Рідної Мови починається з 4–5 століття нашої ери. У той далекий час із розрізнених слов'янських племен склався етнос, що згодом сформував Київську Русь. З того часу й починається історія моєї Рідної Української Мови.

Шлях її розвитку — це тернистий шлях боротьби. Перетерпіла вона, мова наша рідна, і дикунський циркуляр царського міністра Валуєва, який заборонив друкувати книги українською мовою, окрім творів художніх; і ганебний із найганебніших Емський указ 1876 року, який заборонив друкування будь-яких книг українською мовою, і розпорядження комуністичної партії, згідно з яким українські батьки звільняли своїх дітей від вивчення української мови.


Батьком української літературної мови вважаємо Тараса Григоровича Шевченка.(Слайд Портрет Тараса Григоровича Шевченка ) 

Ну що б, здавалося, слова... 
Слова та голос — більш нічого. 
А серце б'ється-ожива, 
Як їх почує!..
(Тарас Шевченко) 
Пройшов час. Змінилися традиції. На сучасному етапі розвитку  кожна освічена людина повинна досконало знати свою історію і витоки писемності свого народу, тільки завдяки писемному слову сучасна людина має можливість доторкнутися до надбань минулого.
Щорічно дев’ятого листопада культурна, освітянська і наукова громадськість України відзначає День української писемності та мови. 

В цей день  традиційно покладають квіти до пам’ятника Несторові-Літописцю (Слайд Пам’ятник Несторові-Літописцю у сквері), відзначають найкращих популяризаторів українського слова; заохочують видавництва, які випускають літературу українською мовою; до 2010 року щорічно проводився Міжнародний конкурс знавців української мови ім. Петра Яцика(Слайд Портрет Петра Яцика). А в цьому році стартував мовно-літературний конкурс ім. Т.Г. Шевченка.  

    Ми, українці – щасливі, бо маємо свою державу – Україну і свою рідну українську  мову. Наша мова – одна з найрозвиненіших мов у світі. Вона барвиста, співуча й лагідна. Тож кожний з нас і всі ми гуртом маємо плекати й берегти найкращу квітку рідної землі – українську мову.

Дорогі ровесники! Не будьмо байдужими, давайте разом захищати і збагачувати  найбільше наше багатство – нашу Рідну Мову!
ІІ група «Англійська мова» (Слайд Фото групи + Епіграф англ.мовою  Стара Англія – наш дім, ми англійці. Наша мова знана у кожній стороні, наш прапор – на кожному морі. Мері Говід)

А наша група досліджувала розвиток англійської мови, її місце і значення у сьогоденні.

Англійська мова веде свій початок від мови давньогерманської племен англів, саксів і ютів, що переселилися в 5-6 століттях з континенту в Британію. А остаточно утворився він у XIII столітті з суміші англосаксонського та французької мов. У XIV столітті англійська мова став літературним. Значення англійської мови для світового спілкування, для торговельних, промислових, дипломатичних стосунків на суші і на морі - воістину величезний.
( Слайд Використання англійської мови)

Англійська мова поширена у Великобританії та Ірландії, в США, Канаді, Австралії, Новій Зеландії, частково в Південній Африці та Індії. Один з п'яти офіційних і робочих мов, прийнятих ООН. Раніше англійська мова була просторово найпоширенішою мовою на земній кулі. Англійська - головні мова Інтернету та інформаційних технологій, а також мову навігації та авіації;
Більше половини технічних і наукових видань виходять англійською мовою;
(Слайди Цікаві факти)

Англійською мовою говорять більш 400000000 чоловік, для яких англійська - рідна;
Понад 700000000 чоловік вивчають англійську мову як іноземна;
Англійська словниковий запас найбагатший і налічує близько 10000000 слів, з яких 500000 слів відносяться до термінології;
Три восьмих всієї кореспонденції сьогодні ведеться англійською мовою;
80% всієї світової інформації зберігається на англійською мовою;
5 найбільших радіо-та телекомпаній ведуть мовлення на англійською мовою.

 (Слайд Особливості мови і перекладу)
 Одна з характерних особливостей англійської мови - коротке слово. А переклади з англійської мови виходять на 10-20% «довші» російських оригіналів.
Тому для точного й адекватного перекладу необхідно, щоб перекладач володів високою кваліфікацією  в області самого перекладу, Також перекладач повинен добре володіти мовою літератури і відповідним словниковим запасом.
Ми також вивчаємо англійську мову і до вашої уваги уривок із вірша українського поета Тараса Шевченка «Заповіт», що прозвучить англійською мовою.

MY TESTAMENT
When I am dead, bury me

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave mound high

Amid the spreading plain,

So that the fields, the boundless steppes,

The Dnieper's plunging shore

My eyes could see, my ears could hear

The mighty river roar.

When from Ukraine the Dnieper bears

Into the deep blue sea

The blood of foes... then will I leave

These hills and fertile fields --

I'll leave them all and fly away

To the abode of God,

And then I'll pray.... But till that day...

Oh bury me, then rise ye up

And break your heavy chains

And water with the tyrants' blood

The freedom you have gained.

And in the great new family,

The family of the free,

With softly spoken, kindly word

Remember also me.
ІІІ група «Німецька мова» (Слайд і фото групи  Дорогоцінний дар – німецька мова, що може висловити все, найглибша та найлегша, дух, душа, повна змісту. Фрідріх Шиллер)

Слова геніального поета звучать однаково прекрасно на будь-якій із мов. І так як учні нашої дослідницької групи розглядали питання становлення і розвитку німецької мови, то послухайте, будь ласка, продовження поезії «Заповіт» тільки тепер в перекладі німецькою мовою. (Слайд Вірш)

VERMÄCHTNIS
Wenn ich sterbe, sollt zum Grab ihr

Den Kurgan mir bereiten

In der lieben Ukraine,

Auf der Steppe, der breiten,

Wo man hören kann sein Tosen,

Seine wilden Sänge.

Wenn aus unsrer Ukraine

Zum Meer dann, zum blauen,

Treibt der Feinde Blut, verlaß ich

Die Berge und Auen,

Alles laß ich dann und fliege

Empor selbst zum Herrgott,

Und ich bete… Doch bis dahin

Kenn’ ich keinen Herrgott!

So begrabt mich und erhebt euch!

Die Ketten zerfetzet!

Mit dem Blut der bösen Feinde

Die Freiheit benetzet!

Meiner sollt in der Familie,

In der großen, ihr gedenken,

Und sollt in der freien, neuen

Still ein gutes Wort mir schenken.
Слово Deutsch утворено від давньогерманського thioda, thiodisk і означає «говорить мовою народу», «народний». Спорідненими мовами є нідерландська, данська, шведська, норвезька, англійська.

У 1521 Мартіном Лютером (Слайд Мартін Лютер) був переведений на тоді ще не усталену новонімецьку письмову мову ( Neuhochdeutsch ) Новий, а в 1534 - Старий Заповіт, що, на (спірну) думку вчених, вплинуло на розвиток мови цілих поколінь, тому що вже в XIV столітті було помітно поступовий розвиток загальнорегіональної письмової німецької мови, яку також називають ранньою новою німецькою мовою (Frühneuhochdeutsch). Створення літературної письмової німецької мови було в основному завершено в XVII столітті.
Наприкінці XX століття керівники німецькомовних країн прийняли  рішення про проведення реформи німецької орфографії, яку планувалося завершити в серпні 2005.

Однак за рік до цього терміну відразу декілька провідних газет і журналів ФРН заявили про повернення до традиційних правил.

З 1 серпня 2007 набув чинності остаточний варіант закону про реформу німецького правопису, який спростив письмову мову. Нові правила обов'язкові для всіх державних установ.

Реформа відміняє 87 з 212 правил орфографії. Окремі слова, які писалися з великої літери, повинні писатися з малої й навпаки. Замість 52 правил пунктуації залишилося лише 12. На розробку оновлених правил експерти витратили більше десяти років.

Німецька мова, поряд з англійською, іспанською, італійською та французькою, є однією з найвідоміших та найпопулярніших європейських мов у наш час, якою написана друга за величиною після англійської кількість наукових праць, художніх творів та публіцистичних текстів. У другій половині ХІХ ст. — на початку ХХ ст. німецька мова була чи не найпопулярнішою мовою вчених. 

ІV група «Мертві мови» (Слайд  Як нема без зірок небозводу, 
                                                                      Як блакиті без сонця нема, 
                                                                      Так і мови нема без народу,
                                                                       і народу без мови нема.
                                                                                                    В. Забаштанський
+ фото групи)

    Мову не вигадаєш, не витвориш за рік чи два. Вона твориться віками, тисячоліттями. І творить її весь народ. Якщо ж народ  говорить чужою мовою, а своєї не шанує, цурається, то вона в’яне і гине. Так зникло дуже багато мов. І народи, які не зберегли рідної мови, тепер мусять розмовляти чужими. Саме такий процес досліджувала наша творча група.

Ме́ртва мо́ва (деколи кажуть зникла, згасла мова) — мова, що не має живих носіїв, для яких вона є рідною. Таке трапляється, коли одна мова повністю заміщається іншою, як, наприклад, коптська мова була заміщена арабською, а багато корінних американських мов були витіснені англійською, французькою, іспанською і португальською мовами.

Мова стає мертвою також в тому випадку, коли мова еволюціонує і розвивається в іншу мову або навіть в групу мов. Прикладом такої мови є латинська мова — мертва мова, яка є предком сучасних романських мов, староанглійська мова — сучасної англійської.

В деяких випадках мертва мова продовжує використовуватися з науковою і релігійною метою. Таким чином використовуються мови — санскрит, латина, староцерковнослов'янська, коптська, авестійська мова (східна староіранська), старотибетська мова, староефіопська (Ge'ez) та ін.

Іноді мертва мова може знову стати живою (відродження мови), як, наприклад, сталося з івритом.

Існує тонка грань між мертвими мовами і стародавніми станами живих: так, давньоукраїнська мова, носіїв якої також немає, мертвою не вважається. Прикладом мертвої мови стала шумерська мова   — мертва мова, якою розмовляло населення Шумеру, південної частини Месопотамії. Споріднені шумерській мови не відомі, тому шумерська вважається мовним ізолятом. Для записів шумери винайшли клинопис.  (Слайд Фото: Велика шумерська глиняна табличка з міста Ур. На цій 4000-річній табличці список жертовної їжі і напоїв з легендарного шумерського міста Ур від 2046-2038 до н.е.)  
Шумерською мовою розмовляли ще в четвертому тисячолітті до Христа. В третьому тисячолітті між Шумером та Аккадом і Вавилоном встановилися тісні культурні зв'язки, й існував білінгвізм між шумерською та аккадською мовою. Аккадці запозичили у шумерів клинопис.

Її відкрили заново і дешифрували в середині 19 століття, коли розпочалися інтенсивні розкопки в Месопотамії, що виявили численні глиняні таблички з шумерськими записами. (Слайд карта )

Гонсало Рубіо - ассиролог з Університету штату Пенсільванія,  досліджує перші письмові мови світу, шумерську та аркадську проводячи  свій час читаючи мертві мови, якими ніхто не розмовляє вже протягом тисяч років. До вашої уваги приклади таких клинописних табличок.(Слайди Фото табличок)

Висновок: «Найбільше і найдорожче добро в кожного народу — це його мова, ота жива схованка людського духу, його багата скарбниця, в яку народ складає і своє давнє життя, і свої сподіванки, розум, досвід, почування. То ж хай сьогоднішнє заняття стане доказом нашої самосвідомості і розуміння, умовною обіцянкою, що ніхто з нас ніколи не скривдить   рідного слова. Адже, «Той, хто зневажливо ставиться до рідної мови, не може й сам викликати поваги до себе» (Олесь Гончар). Слайд.

Питання Лебедину

Ведучий. Т.Б. Тарас Шевченко був переконаний, що поки жива мова в устах народу, доти живий і народ, що нема насильства більш нестерпного, як те, яке прагне відняти народу спадщину, створену численними поколіннями його предків. Ці Кобзареві думки перегукуються з роздумами педагога К.Ушинського:

Ведучий. Н.В. "Відберіть у народу все – і він усе може повернути; але відберіть мову – і він ніколи вже більш не створить її; вимерла мова в устах народу – вимер і народ. Та якщо людська душа здригається перед убивством однієї недовговічної людини, то що ж повинна почувати вона, зазіхаючи на життя багатовікової особистості народу?"

Дорогі  учні, життя нашої мови певною мірою залежить і від вас. Тож зробіть усе можливе, щоб вона не перетворилася на мертву мову, а носій мови, народ, не зник у вічність.  

